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Introduction 
 

Avec l’avènement de la mondialisation ou la globalisation et l’intensification des 

échanges économiques, culturels et linguistiques résulte une nouvelle donne pour la 

traduction et les traducteurs : une communication interculturelle accrue et des échanges 

interlinguistiques dépendant en grande partie de la quantité et de la qualité des informations 

traduites d'une langue à une autre. De jour en jour, le rapport de la traduction à l’économie, au 

juridique et au politique apparait comme une évidence et une condition sine qua non de la 

globalisation précédemment citée. 

Ce rapport à l’économie et aux institutions politiques ne peut échapper aux influences 

de l’idéologie dont s’imprègne toutes les productions culturelles, artistiques, linguistiques            

et philosophiques. La traduction à l’ère de la mondialisation se veut donc pragmatique                 

et neutre par rapport à toutes les idéologies. Néanmoins, on ne peut oublier le fait que les 

traductionssoient produites dans un milieu social et une conjoncture historique donnée 

constituant par la suite, une vision du monde reflétée dans le processus traductologique.  

Nous nous penchons dans ce travail sur le texte économico-politique en particulier car 

il comprend une multitude de sens et offre une grille de lecture qui permet au final de saisir 

son contenu. Cependant, à l’aube de notre ère moderne, le reflet idéologique sous-jacent à ce 

type de texte s’avère essentiel à l’assimilation de ses contours dans la langue source, et encore 

davantage lorsqu’il s’agit de le traduire vers une autre langue. En effet, l’idéologie renvoie à 

un système prédéfini d'idées, appelées aussi catégories, à partir desquelles laréalité est 

analysée, par opposition à une connaissance intuitive de la réalité sensible perçue. De tels 

systèmes considérés comme idéologiques existent dans les domaines politique, social, 

économique et religieux. Une idéologie est souvent la dimension culturelle d'une institution 

sociale oud'un système de pouvoir. Elle est typiquement imposée, par 
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un endoctrinement (enseignement) ou de façon imperceptible dans la vie courante (famille, 

media) et elle devient dominante lorsqu’elle est diffuse et omniprésente, mais généralement 

invisible pour celui qui la partage du fait même qu'elle fonde la façon de voir le monde.  

Et si nous choisissons pour corpus d’étude le livre intitulé : « حوار الدین و الدولة » coécrit 

par سمیر أمین et  غلیونبرھان , c’est que nous l’avons passionnément lu avant même de réfléchir à 

un sujet de mémoire.  Aussi, avons-nous été grandement impressionnés par les prises de 

position fermes des deux auteurs, leurs courageuses revendications et la finesse des analyses 

proposées.  En effet, les livres et les écrits de سمیر أمین et de برھان غلیونsont considérés comme 

des références concernant l’analyse politique et géostratégique, tant dans la sphère politico-

médiatique occidentale que pour l’opinion publique du tiers monde. Par ailleurs, nous 

estimons que l’ouvrage : « حوار الدین و الدولة » rassemblant bon nombre d’articles 

journalistiques reste toujours d’actualité vu les bouleversements incessants dans la région, 

d’où l’intérêt que nous portons à le traduire, ou du moins une partie. 

De ce constat, le thème de notre recherche nous ait paru comme une évidence et les 

questionnements qu’il soulève d’un point de vue traductologique sont les suivants :  

-Quel est le rapport entre le sens la traduction et l’idéologie dans le texte d’économie 

politique ? 

- Quelle démarche traduisante pour le reflet idéologique d’un texte économico-politique ? 

- Quelles sont les manifestations textuelles d’un système à idées prédéfinies dans un discours 

d’économie politique rédigé en arabe et de d’origine  étrangère ? 

Pour répondre à cette problématique, nous émettons l’hypothèse selon laquelle tout 

texte politique recèle un reflet idéologique qui se manifeste aussi bien dans sa langue source 

que cible et ne peut être saisi sans des moyens linguistiques et traductologiques adéquats. 
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Aussi, serait-il possible de faire appel à la théorie du sens pour exécuter notre opération 

traduisant et prétendre à un rendement correct du vouloir dire des auteurs. 

Dans un souci organisationnel, nous avons divisé notre travail en deux chapitres 

distincts sachant que nous comptons effectuer nous même le travail de traduction.  Ainsi, il est 

question dans le premier chapitre de définir les concepts-clé de notre recherche outre les 

grandes lignes théoriques portant sur la nature du texte à traduire et la méthode suivie à cet 

effet. Puis, nous procédons dans le deuxième chapitre à l’analyse argumentée de notre 

traduction suivant la méthode prédéfinie dans le premier chapitre, notamment la théorie du 

sens, ceci après avoir fait la biographie des auteurs et déterminé le contexte de publication de 

l’ouvrage. Le lecteur trouvera en fin une conclusion générale du travail ainsi qu’une 

bibliographie regroupant l’ensemble des références auxquelles nous avons eu recours.  

L’objectif de notre recherche est de jeter la lumière sur les différents moyens 

linguistiques et traductologiques qui permettent d’analyser et de transférer le texte politique, 

entre la langue arabe et française, ainsi que les références idéologiques qui le caractérisent et 

qui y sont généralement dissimulées. Nous aspirons également à ouvrir des perspectives de 

traduction professionnelle pour ce genre d’ouvrages. 

L’élaboration de cette étude n’est pas sans difficultés et nous mentionnons tout 

particulièrement la correspondance délicate de certains termes et expressions de politique ou 

d’économie contemporaine outre la rareté des ouvrages de référence traitant de la traduction 

politique et sa pratique.  

 Nous passons à présent au premier chapitre de ce mémoire dans l’espoir d’atteindre les 

buts escomptés mais surtout de parvenir à solutionner notre problématique. 
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Nous présentons dans ce premier chapitre les différents éléments caractérisant un texte 

d’économie politique ainsi que les spécificitéstraductologiques qu’il présente. Par suite nous 

exposerons le rôle que joue le reflet idéologique dans la compréhension de ce type de texte, en 

concluant par l’exposition de la théorie qui lui est adéquate à fin de saisir son sens. 

I.1Traduction et texte d’économie politique 
 

Les textes économico-politiques constituent un domaine particulier dont l’analyse 

permet d’observer qu’ils sont constitués d’un lexique économique intégré dans une 

phraséologie typique propre pour chacun des sous-domaines qui les composent.  

La langue de l’économie politique est à la fois une langue vivante, dotée d'une 

personnalité à part entière, et une langue très technique. Cependant, les textes économico-

politiques regorgent de termes techniques, qui en rendent la lecture très délicate pour le 

profane. En effet, si les économistes, qui s'adressent au plus grand nombre, ont une obligation 

de vulgarisation, ils ne peuvent faire état des derniers développements de l'économie sans 

avoir recours à une terminologie spécialisée et souvent opaque pour les non-initiés. . C’est 

pourquoi, une « bonne traduction doit refléter cette bonne terminologie, bien que sa seule 

utilisation ne suffise pas mais elle y contribue fortement. Le langage économique et financier 

est très important quand on doit traduire ce type de textes car il est capital pour transmettre 

le savoir auquel on fait référence.» (CRESPO, 2010 :06)  

Un réel effort linguistique a été consenti pour permettre au grand public de mieux comprendre 

les termes les plus courants de la langue économique. Le lecteur de textes économiques est 

donc moins démuni qu'hier mais il lui reste difficile d'en saisir toutes les subtilités s'il ne 

bénéficie pas d'une connaissance approfondie du domaine. D’après VAN DIJK (2007) La 

langue économique et financière, parce qu'elle rend compte d'une réalité en constante 

évolution, est par ailleurs génératrice de nombreux néologismes.  Celle-ci est notamment 
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utilisée dans les rapports annuels des entreprises et des établissements de crédit, les rapports 

des sociétés de notations, les études économiques, les rapports et communiqués des 

différentes banques centrales, les documents émis par les banques d'affaires, etc. Les 

rédacteurs de ces documents, qui ne sont pour leur part tenus à aucune obligation de 

vulgarisation, privilégient un style plus académique, plus détaché.  

Le traducteur doit tenir compte de toutes ces caractéristiques langagières d’un domaine 

en perpétuel mouvement qui relie plusieurs disciplines à la fois en passant des sciences 

humaines aux statistiques... 

I.2 Spécificités dutexte d’économie politique 
 

Le texte d’économie politique développe des concepts relevant de l’économie sur un 

fond politique donné. Et d'après le dictionnaire français (Le Littré), le terme « politique » 

vient de la racine grecque « polis » qui veut dire « la cité ». Elle désigne donc la gestion des 

affaires de la cité ou de la république ou de différentes formes d’organisation sociales.  

Sur un plan purement linguistique, le texte politique à tendance économique développe 

un discours à trois acceptions : 

- Premièrement, le discours pourrait généralement renvoyer à des énoncés en temps 

réel ; 

-  Deuxièmement, il peut faire référence à un certain nombre d’énoncés en temps réel 

perçus comme un seul évènement linguistique (ex. débat politique) ; 

- Troisièmement, le discours peut être perçu comme la totalité des énoncés dans une 

société considérée comme étant une entité autonome en évolution. 

 (Chilton & Schäffner, 2002 : 18). 
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Ainsi, le discours politique se veut le reflet et la projection de tous les événements qui 

se déroulent dans une société à un moment donné de l'histoire, tout en contribuant aux 

mouvements sociologiques d'un pays ou d'une nation. Pour ce type particulier de textes, il 

s’agira également de développement ou de relance économique. 

I.3 Caractéristiques de la traduction de textes politiques 
 

Le texte politique est peut-être l’un des domaines les moins discutés du point de vue 

traductologique car il a longtemps relevé de l’interprétation de conférence en tant que 

discours oral. De ce fait, se pose un vrai problème de nos jours, carde notre point de vue :il 

n’y a pas de traduction politique proprement dite, mais des adaptations au contexte social, 

économique ou culturel de la langue ciblent. 

 La traduction respectera, en général, la lettre du texte d’origine. D’où la confusion qui 

règne parmi les spécialistes comme le souligne Stella JANSSEN(2012) dans son article" La 

traduction des néologismes des discours et polémiques politiques ": « Le discours politique 

est souvent jugé comme “une langue à part” ; remplie de figures de style, rhétorique, jeux de 

mots, métaphores et néologismes. Ces derniers fonctionnent souvent comme indices de 

l’idéologie et reflètent ainsi une vision du monde propre. Pour la traduction cela pose des 

problèmes considérables, parce que ces ‘indices d’idéologie’ sont souvent incompréhensibles 

pour le public cible. Ce sont surtout les termes ayant une connotation »(JANSSEN, 2012 : 

14) 

Pour bien traduire ou adapter le texte de politique, il faut que le traducteur soit 

conscient des caractéristiques d’un tel type de texte. Le texte politique n’est pas construit au 

hasard : plus que tout autre texte, il est soumis à des contraintes spécifiques : 

La clarté est la condition essentielle du texte de politique. Tout texte doit être 

intelligible et attrayant. Ce qui est obscure ou maladroit doit être proscrit. La forme, elle aussi, 
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doit être prise en considération : le traducteur a la mission de présenter des informations 

particulièrement arides dans un style explicite et vivant. 

Pour ce faire, il faut impérativement tenir compte des destinataires du texte. Si l’information 

est destinée à un public averti, il faut employer un style approprié et la terminologie correcte. 

L’exactitude terminologique contribue en effet à conférer l’autorité nécessaire aux 

informations qui sont présentées. 

En traduction politique, il est parfois difficile d’être clair et concis, et de restituer 

l’information de façon exacte et complète, surtout quand celle-ci est assez technique ou quand 

le traducteur doit recourir à des explicitations. Il convient alors de faire un arbitrage entre les 

différentes méthodes de traduction. 

I.4 Le reflet idéologique en traduction 
 

Le reflet idéologique en terme généralfait référence à un ensemble d’idées orientées 

vers l’action politique. Il s’agit dans le texte traduit d’une analyse du rapport entre ces idées et 

la langue cible de leur expression en répondant à plusieurs questions, notamment : Comment 

distinguer le reflet culturel du refletidéologiqued’un texte ? La traduction est- elle toujours 

marquée par la vision du monde du traducteur ? 

Ces questions qui portent sur la traduction et sa pratique ont intéressé plusieurs 

théoriciens dont les opinions à ce propos ont été relatées par GUIDERE (2001) dans son 

ouvrage : «Introduction à la traductologie : penser la traduction hier, aujourd’hui, demain » : 

Ainsi, BERMAN fait la distinction entre la traduction « ethnocentriste » qui met en avant le 

point de vue de la langue cible et la traduction « hypertextuelle » qui privilégie les liens 

implicites entre différentes cultures. Quant à PENOR, il distingue deux éléments idéologiques 

qui sont « l’exotisation » qui préserve les éléments de la langue source et« la naturalisation » 

qui tente de les adapter à la langue cible. 
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De son coté, NIRANJANA, met en cause le colonialisme européen et la représentation 

hégémonique de l’autre dans l’œuvre traduite. 

MESCHONNIC, quant à lui, parle d’impérialisme culturel qui se manifeste àtravers « le 

décentrement » qui est un rapport culturel entre deux langues et « l’annexion » qui est 

l’effacement de ce rapport par une domination esthétique.  

Toutefois, tous ces travaux montrent que la neutralité de la traduction est une illusion 

comme l’affirme Mathieu GUIDERE :« ... dans le cadre de l’approche idéologique, tout peut 

être politisé et orienté ; les éléments omis par le traducteur, l’identité des commentaires, le 

contrôle du processus de traduction … »(GUIDERE, 2001 :50) 

I.5 Méthodes de traitement du reflet idéologique en traduction 
 

En nous inspirant des opinions exprimées dans le sous-titre précédent, nous retenons 

pour la traduction de notre corpus les méthodes de l’omission, la substitution et la 

neutralisation que nous nous proposons de définir et d’exemplifier dans les sections suivantes 

que Lawrence VENUTI (2004) a amplement détaillé dans son ouvrage : The translator 

invisibilité. 

I.5.1 L’Omission (الحذف) : 
 

C’est un procédé qui consiste à omettre certaines expressions ou termes dans le but de 

parvenir à une cohérence et une cohésion de la traduction sans pour autant altérer cette 

dernière. « Elle facilite aux lecteurs l’accès au sens car la suppression ou l’omission de 

certains mots ou expressions les aide à mieux saisir le contenu du texte dans le cas où la 

mention de certaines expressions inutiles pouvait le distraire du message global du 

texte. »(VENUTI, 2004 : 23) 

Exemples : الباقي من الكرة الأرضیة مالقس           le reste du globe  
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وانتصارها نجاح الرأسمالیة             expérience capitaliste réussie. 

Par contre, cette méthode n’est pas toujours au service du lecteur car elle peut refléter 

une opération idéologique visant à détourner le sens ou à le cacher au lecteur. C’était en 

l’occurrence le cas en URSS où dans les régimes totalitaires les écrits traduits et qui sont 

critiques envers ces régime sont manipulés de sorte que le lecteur ne puisse s’apercevoir de la 

réalité. Nous citons, parmi les exemples historiques connus, la traduction du roman d’Arthur 

HAILY   « THE AIROPORT » dans lequel on trouve l’extrait suivant : 

 « Who was then Gretchen Vorobioff, the homely, flat-chested daughter of a minor Communist 

official and a young communist hers » qui veut dire : « Qui est ce Gretchen Vorobioff, une 

femme au foyer très intime avec un responsable communiste, elle-même communiste ». 

Néanmoins, la traduction officielle de l’extrait s’est contentée de : « Qui est ce Gretchen 

Vorobioff, une femme au foyer. » Ce qui peut être considéré par des traductologues comme 

une atteinte à l’éthique de la traduction.  

I.5.2 La Substitution (التعویض) : 
 

Ce procédé s’applique surtout pour les termes à charge culturelle profonde. Il consiste 

en effet à supprimer certains éléments culturels dans la langue source pour les remplacer avec 

d’autres éléments de la langue cible qui ont la même influence sur le lecteur. Mais il se peut 

aussi qu’il constitue un point d’appui idéologique afin de changer le contenu du texte source 

et d’orienter le lecteur vers un sens autre que celui voulu par l’auteur du texte source. 

Exemple 1 : معقدة و متداخلة  Enchevêtrées 
 
 
Exemple 2 : فهي لیست أزمة تار�خیة قاتلة �ما هو التصور الشائعCertains l’imaginent comme une 
crise mortelle du capitalisme  
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I.5.3 La Neutralisation ( دالتحیی ) : 
 

La neutralisation vise à changer certains termes ou constructions linguistiques qui 

résultent d’une différence ou d’un conflit culturel dans le but de construire un jugement neutre 

chez le lecteur du fait que des mots ou des constructions linguistiques soient monopolisées par 

certains groupes sociaux « dominé/dominant » (VENUTI, 2004,29)  

On retrouve généralement ce procédé dans la traduction de la littérature féministe à 

travers la neutralisation d’un certain vocabulaire considéré comme étant monopolisé par les 

hommes.  

Ex : Spokerrman en englais – qui veut dire l’homme qui parle  

Le courant féministe adopte spokerperson qui veut la personne qui parle et qui peut être 

homme ou femme. 

Ex : « He » est traduit dans la littérature féministe par «  anyone  » 

On a également noté la neutralisation de certains éléments dans la traduction de 

« lettre d’une autre » de LOTBINAR Arnold 1986 comme lorsque dans le texte source        

« la victoire des hommes », la traduction est : « notre victoire ». 

Il y a donc différentes méthodes pour traiter le reflet idéologique de certains textes 

comme notre corpus. Ces méthodes s’imposent tout au long de l’opération traduisant.  

Eugene NIDA (1969) divise l’opération traduisant en trois étapes : l’analyse du texte, 

le transfert, la restructuration. Nous pouvons d’ores et déjà remarquer que la traduction du 

reflet idéologique traverse les mêmes étapes mais en s’appuyant sur les méthodes 

mentionnées plus haut. 
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Schéma  DE Nida 

Le schéma suivant explique les trois étapes par lesquelles passe une traduction :        

     Texte source                                                           Traduction du reflet idéologique                                                                                                          

                                                                                     Substitution        

 

Analyse                                                                     neutralisation            Restructuration 

 

                                                                                       Omission 

 

Transfert 

- L’Analyse : qui consiste à observer le sens et à simplifier les constructions linguistiques ; 

- Le Transfert : observation du sens caché et les idées défendues ;  

-La Restructuration : est la dernière étape où le texte prend une nouvelle forme en 

introduisant les méthodes d’idéologisation (substitution, omission, neutralisation). 
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I.6 Les théories applicables à la traduction du texte économico-politique 
 

Il existe plusieurs théories de traduction pour guider le traducteur dans ses taches 

pratiques. Aussi, eu égard à la nature de notre corpus et au phénomène du reflet idéologique 

qu’il présente, nous estimons que la théorie du sens peut contribuer efficacement à 

argumenter notre opération traduisant 

I.6.1 La théorie du sens 
 

La théorie du sens ou théorie interprétative émane du principe suivant : la traduction 

n'est pas une opération de conversion des mots d'une langue à l'autre ; elle est précisément la 

transmission du message véhiculé par les mots ou la langue. Aussi, le message est-il le point 

focal de la traduction au lieu du mot. Il est également l'élément de communication central 

entre les hommes. 

Pour les partisans de cette théorie (Ecole de Paris, 1984), la fidélité au vouloir dire de 

l'auteur constitue la notion cardinale en traduction. A cet effet, la traduction est l'addition de la 

compréhension (du message) et de la réexpression (de celui-ci). Elle est l'éloge du fond au 

détriment de la forme, louange du contenant au dépend du contenu. 

Le sens renvoie aussi à l’étude des significations qui peuvent être dénotatives ou 

connotatives. A ce propos, Eugene NIDA (1914-2011) a été l’un des auteurs qui a fait 

ressortir les difficultés d’équivalences culturelles et connotatives pour la traduction.  Dans son 

ouvrage « Théorie pratique de la traduction », il distingue deux types d’équivalence ou 

correspondance en partant du style de l’original, mais c’est l’effet performatif qui est le plus 

important.    

Par cette distinction, la place importante qu’accorde NIDA au public et à l’objectif de la 

traduction devient déjà claire. En effet, il affirme que « la qualité d’une traduction est 
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toujours fonction de la fin poursuivie. (…) On est tenu de faire entrer en ligne de compte le 

public pour lequel travaille le traducteur» (Nida ,1968 :56) 

NIDA a également été parmi les premiers à analyser plus profondément les difficultés 

liées aux connotations qui se présentent dans la traduction. Selon lui, il y a trois facteurs qui 

peuvent prêter aux connotations :  

D’abord, le sujet parlant associé au mot. Au moment où des mots sont associés à des 

types de locuteurs spécifiques, il est presque inévitable que ces mots acquièrent, à cause de 

cette association, une valeur connotative qui est étroitement reliée à notre opinion du locuteur.  

Deuxièmement, les circonstances pratiques dans lesquelles le mot est utilisé, évoquent 

parfois des associations à certains environnements, contextes d’énonciation, classes sociales, 

niveaux d’éducation, religions, âges, groupes ethniques, etc.  

Enfin, le cadre linguistique du mot peut être à l’origine des connotations ; des mots qui 

sont fréquemment juxtaposés, ou qui figurent souvent avec d’autres mots, adoptent parfois les 

connotations de ces mots-là.   

Bien entendu, ces trois facteurs varient beaucoup selon les différentes langues et 

cultures. En outre, le linguiste signale que les connotations peuvent même différer au seindes 

membres d’une même communauté linguistique, parce qu’elles sont fortement 

individualisées.   

 Nous entamons à présent la partie pratique de notre étude après avoir exposé les 

éléments théoriques qui nous permettrons de mieux appréhender la nature et les spécificités de 

notre corpus, ainsi que le phénomène soumis à l’étude par la méthode proposée.  
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Nous proposons dans ce qui suit un aperçu général sur l’œuvre ses auteurs et son 

contexte de publication afin de mieux saisir la dialectique de l’œuvre et les influences 

mutuelles qu’elle recèle. Puis après cela, nous soumettons à l’étude des exemples mettant en 

exergue le reflet idéologique et sa traduction dans le corpus choisi à travers les procédés cités 

dans le premier chapitre.    

II.1 Présentation du corpus et de ses auteurs 
 

Nous consacrons les sections qui suivent à un aperçu général du corpus, à la biographie 

et bibliographie résumée des deux auteurs ayant coécrit notre corpus en plus du contexte de 

publication de leur ouvrage.  

II.1.1 Aperçu général de l’ouvrage  
 

Rédigé sous forme d’articles journalistiques écrits en arabe, «  الدینحوار  prend la « و الدولة 

forme d’un échange de visions entre deux penseurs qui expriment chacun son opinion sur 

différents sujets d’actualité : réformes, religion, Etat et économie politique. Des questions qui 

ont souvent été controversées, et suscité des sujets de querelle entre les écoles et les courants 

de pensée. 

L’éditeur affirme explicitement que la publication de cet échange n’est nullement de 

faire une démonstration intellectuelle des deux penseurs mais de permettre à l’opinion de 

connaitre deux visions différentes et complémentaires à la fois à une époque caractérisée par 

de grandes mutations mondiales et locales. Il  insiste également dans la préface sur la 

nécessité du dialogue entre les différentes idéologies et écoles de pensée qui proposent  des 

voix et des  solutions aux crises actuelles  du monde arabe , et ceci ne peut se faire que par 

l’ouverture et le dialogue, des voies largement préconisées par ce livre en mettant en évidence 
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la vision tiers- mondiste ainsi que le développement du capitalisme périphérique  de Samir 

AMIN pour lequel il est mondialement connu.  Mention est faite aussi des problèmes du 

développement national qui constituent de plus en plus une urgence et un impératif 

économique et politique aux cotés de la reconstruction de la gauche mondiale et à Burhan 

GHELIOUN d’exposer ses visions sur la démocratie sociale et la réforme religieuse. 

II.1.2 Biographie et bibliographie des auteurs 
 

Notre corpus a été coécrit par deux journalistes : Burhan GHALIOUN )برھان غلیون(         

et Samir AMIN (سمیر أمین). Les voici ci-dessous présentés en quelques paragraphes. 

II.1.2.1 Burhan GHALIOUN )برھان غلیون(  
 

C’est un homme politique syrien, professeur de sociologie politique, né à Homs le 

11fevirer 1945 dans une famille sunnite. Il devient en septembre 2011 président du Conseil 

national syrien mais il démissionne le 24 mai 2012 et reste au sein de l'organisation.  

Après avoir étudié la philosophie et la sociologie à l'université de Damas, Burhan 

GHALIOUN quitte la Syrie en 1969 pour rejoindre Paris afin d'y poursuivre ses études. Sa 

réputation comme penseur critique et engagé commence à la fin des années 1970, avec la 

publication du Manifeste pour la démocratie, qui rencontre une opposition intérieure 

considérable alors que la Syrie est engagée dans un conflit au Liban.  

Pendant les années 1980, bien qu'il évite la politique partisane et se concentre sur les 

activités intellectuelles, sa vision politique est largement opposée au régime syrien et très 

favorable à la cause palestinienne L'activité politique en Syrie étant sévèrement limitée après 

le massacre de Hama en 1982, GHALIOUN a consacré l'essentiel de son temps à deux 

associations. Pendant plusieurs années, il a dirigé le Forum culturel et social syrien, une 

association d'expatriés syriens anti-régime. Il a également été l'un des fondateurs et des 

membres actifs de l'Organisation arabe des droits de l'homme, créée en 1983.  
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En 2000, avec d'autres défenseurs syriens du changement, Ghalioun est un participant 

actif du Printemps de Damas (la brève ouverture politique qui a suivi l'accession au pouvoir 

de Bechar al ASSAD Il effectue de fréquentes visites en Syrie pendant cette période. En 2001, 

il donne un cours à Damas qui est suivi par plus de 700 personnes alors qu'il ne bénéficie 

d'aucun soutien. Mais après l'interdiction des mouvements politiques émergents, il retourne à 

son rôle de commentateur et de défenseur des droits de l'Homme. 

À partir de 2005, il devient plus actif politiquement durant la Déclaration de Damas 

(qui rassemble les partis de l’opposition laïque) et devient de plus en plus associé à 

l'opposition politique. Mais il s'oppose à des appels à faire cause commune avec l'Occident 

pour faire pression sur le régime syrien. Dans le cadre de son activité politique, GHALIOUN 

évite toute association avec un quelconque groupe en particulier - qu'il soit communiste, 

nassérien ou islamiste.  

Mi-mars 2011, lorsque la vague de protestations populaires commence en Syrie et 

inaugure la guerre civile syrienne GHALIOUN exprime rapidement son soutien Il fait un 

certain nombre d'apparitions dans les médias et s'implique fortement, avec d'autres dissidents 

basés en Europe, pour unir les groupes d'opposition syriens en exil. Il voit cependant d'un 

mauvais œil le rassemblement d'opposition à Antalya en mai 2011, qu'il considère comme "au 

service des agendas étrangers". Ces propos poussent l'un des organisateurs de l'évènement, 

l'écrivain Abdul Razzaq Eid, à l'accuser de vouloir "apaiser le régime 

En juin 2011, il assiste comme observateur à la Conférence pour le Salut National 

dominée par les Frères musulmans et qui en appelle à un conseil de transition composé de 25 

membres : GHALIOUN pousse en faveur d'un mouvement comprenant toutes les 

composantes de l'opposition syrienne. (GHALIOUN, 1997:03) 

Parmi ses œuvres, nous citons :  

• Manifeste pour la démocratie, Beyrouth, Dar Ibn Ruch, 1978  
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• Le malaise arabe, l'État contre la Nation, Paris, La Découverte, coll. « Cahiers Libres », 

1991  

• Islam et politique, Paris, La Découverte, 1997. 

• Avec Nevine Abdel Moeim Mossad, Henry Laurens, Eric Rouleau, Nicolas Sarkis, 

Nawaf Salam (dir.), Le Moyen-Orient à l'épreuve de l'Irak, Paris, Actes Sud, 2005. 

 

II.1.2.2 Samir AMIN (سمیر أمین) 
 

C’est un économiste franco-égyptien né le 3 septembre 1931 et qui habite actuellement 

à Dakar au Sénégal. Amin est né au Caire d'une mère française et d'un père égyptien, tous 

deux médecins. Il a passé son enfance et son adolescence à Port-Saïd où il suivit les cours 

d'une école française et obtint son baccalauréat (de type français) en 1947. De 1947 à 1957, il 

étudie à Paris et décroche un diplôme de sciences politiques (1952) avant son diplôme en 

statistiques (1956) et en économie (1957). Dans son autobiographie, Itinéraire intellectuel 

(1990), il écrit qu'afin de passer un temps substantiel en « action militante », il ne pouvait 

consacrer qu'un minimum de travail à la préparation de ses examens universitaires. 

À son arrivée à Paris, AMIN rejoint le Parti communiste français (PCF), 

 mais il se distanciera plus tard du marxisme soviétique et s'associe pendant un certain 

temps à des cercles maoïstes  .Sa théorie majeure est celle du développement inégal 

différenciant les centres du capitalisme où l'appareil de production s'est développé et où le 

prolétariat peut accéder au statut de classe moyenne consommatrice et leurs périphéries où 

sont produits ou extraites les matières premières transformées et valorisées dans les centres, et 

où le prolétariat ne peut accéder à l'autonomie matérielle. Théoricien principal de 

l'antimondialiste puis l'altermondialiste, il préconise une manière de « développe mentisme 

marxiste » comme prolongement au tiers-mondisme de ses années maoïstes. Moins connu est 

le fait que sa grille de lecture économiste en fait un historien des « formes précapitalistes » 
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des pays colonisés, notamment africains, mais aussi à propos de la Chine. S'il passe pour un 

apologue du capitalisme d'État aux yeux des anarchistes, sa compréhension de l'histoire à 

l'aune du mode de production en fait aussi un analyste critique de la géopolitique postérieure à 

la dissolution de l'Union soviétique et des manipulations ethniques, nationales et religieuses 

consécutives à 1980. (www.ladissertation.com/biographie   Consulté le 10/01/2017) 

L’auteur a une bibliographie très riche dont nous mentionnons à titre illustratif : 

• L’Égypte nassérienne, 1964 

• Trois expériences africaines de développement : le Mali, la Guinée et le Ghana, 1965 

• L’économie du Maghreb, 1966, 2 vol. 

• La question paysanne et le capitalisme, 1974 

• La crise de l'impérialisme, 1975 

• L’impérialisme et le développement inégal, 1976 

• La nation arabe, 1976 

• La loi de la valeur et le matérialisme historique, 1977 

• Classe et nation dans l’histoire et la crise contemporaine, 1979 

• L’économie arabe contemporaine, 1980 
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II.1.3 Contexte de publication 
 

الدین و حوار الدولة »  » est édité au moment où des événements géopolitiques ont marqué la 

planète et la région du moyen orient. La décennie quatre-vingt-dix a connu la chute de 

l’URSS ce qui signifie la fin d’un rêve pour certains, vu que la plupart des mouvements de 

libération nationale on été accompagnés par cette puissance, et le début d’une nouvelle ère 

pour d’autres. Cette nouvelle équation unipolaire aura ses répercussions sur la région par 

l’avènement du néolibéralisme sur toute la face du globe qui s’accompagnera par le 

démantèlement des acquis sociaux et des structures des Etats post –coloniaux. 

L’époque a vu aussi une forte montée du mouvement islamiste depuis la défaite des 

armées arabes durant la guerre de six jours qui se voulait une alternative aux deux systèmes 

politico-économique occidental à travers la mise en place de l’Etat islamique et la 

gouvernance par la charia. Cette mouvance considère l’islam tout autant comme une idéologie 

politique qu’une religion. D’ailleurs, elle emprunte le concept notamment aux philosophies 

politiques occidentales (ex : le marxisme).  

L’époque fut en outre marquée par la disparition de figures emblématiques telles que Hassan 

el Bana en 1949, ALMAWDUDI en 1979, et ALKHOUMAINY mort en 1989  qui 

considèrent tous que l’islam doit prendre compte de toute les dimension de la société moderne 

. Il y eut également les deux guerres du golf qui ont causé des pertes humaines  et 

financières énormes ce qui dessina par la suite les traits caractérisant les nations du tiers 

monde envers les superpuissances occidentales. Pour ce qui de la dictature et de son rapport à 

la menace djihadiste et l’escalade du courant islamiste dans la vie politique du monde arabe, 

Hicham ALIOUI, dit : « Pareille ambivalence indique que la plupart des Etats arabes, 

contrairement à ce qu’ils assurent, ne sont nullement pressés de voir disparaître la menace 

djihadiste, qui leur fournit un prétexte en or pour bloquer toute réforme démocratique. » 

 (Le Monde Diplomatique du 23/10/2015 : 18) 
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II.2 Analyse d’exemples choisis du corpus d’après les procédés et la théorie 

préconisés dans le chapitre 1:  

 Nous allons à présent procéder à l’analyse de certains exemples tirés du corpus et qui 

démontrent quel est  reflet idéologique de certains mots ou expression sest porté soit par des 

procédés que le traducteur (nous-mêmes ici en l’occurrence)utilise sciemment tels que 

l’omission, la substitution…, soit par un contexte culturel  extérieur qui influe largement sur  

le processus de compréhension avant la réexpression.  

Exemple 1 : 
نجحت في بناء قاعدة  والاشتراكیة التيأزمة الدول الشیوعیة  وبمقام الثاني الأولى أزمة بلدان المحیط بالدرجةإنھا " 

الرھان  وتكاد تخسر والعالمیة والتعامل معھاوتقالید صناعیة ولكن لم تنجح في استیعاب آلیات السیطرة على السوق المحلیة 

 )561ص." (الثورة التقنیة العلمیة في الدخول في عصر

« elle est en premier lieu la crise des pays de la périphériques et en second lieu la crise 

des pays communistes et socialistes qu’on réussit à construire  une base et une tradition 

industrielle mais ils ont échoués dans l’assimilation des mécanismes du marché locale et 

internationale, et tend presque à perdre le défi d’intégrer l’ère de la révolution technique et 

scientifique. » page (10) 

• Analyse : 
Le texte d’économie est d’une nature toute particulière, puisqu’ il est la synthèse du texte 

« technico-déductif » et « politico-argumentatif ». Dans ce sens, ses phrases et ses 

constructions permettent à la fois de saisir le contenu technique et analytique dans un moule 

littéraire et philosophique. 

Dans ce sillage, où le but du traducteur est de "direpresque la même" chose selon l’expression 

de Umberto ECO (2006) et de transmettre le message sans pour autant altérer la forme du 
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texte :   la substitution de certains éléments du texte source «الدرجة� » par lieu comme on l’a 

cité dans le chapitre précédent sont dans le but de maintenir la cohérence et la cohésion du 

texte, ce qui aide à mieux saisir le texte et son sens. 

      Outre la dimension idéologique et les multiples choix du traducteur, il est appelé, dans ce 

genre de texte à large diffusion ou vulgarisation et qui sont destinés au grand public tout 

comme au spécialiste,à ne pas tomber dans le piège de la surcharge poétique du texte cible. 

Exemple 2 : 
 

 والمتداخلة منعدید العملیات المعقدة  والشعري والقیمي علىمفھوم الحداثة إذا جردناه من مضمونھ الأسطوري  وینطوي" 

." المجتمعات أبسطھا بناء القاعدة الاقتصادیة المادیة لإنتاج الحد الأدنى لإنتاج المجتمعات كالمجتمعات المدنیة إنتاج شروط

 )173ص(

« Le concept de modernité dénué de son contenue mythique et poétique apparait comme 

un ensemble d’opérations complexes et enchevêtrées, la plus simple est la construction d’une 

base économique qui permet l’émergence d’une société civile, ce qui veut dire les conditions 

.d’émergence de sociétés civiles » page (08) 

• Analyse : 
Nous avons mentionné dans le chapitre précédent concernant les théories applicables 

au texte soumis à l’étude que l’usage de certains mots ou expressions renvoie parfois par 

associations à un certain environnement, contexte d’énonciation, classe sociale, niveau 

d’éducation, religion, âge, groupe ethnique, etc.  

Nous avons opté dans cet exemple pour la suppression de certains éléments وینطوي et 

la substitution deإنتاج par émergence à fin de mieux mettre en avant les concepts clef du texte 

original qui sont à la fois important dans un texte d’économie politique et leurs sens est  

chargé idéologiquement  القاعدة الاقتصادیة المادیة et كالمجتمعات المدنیة".  . 
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 On a précisé dans le premier chapitre à travers le schéma de nida que la traduction 

passe par (transfère, analyse et restructuration) sauf que dans un texte à charge idéologique 

comme notre corpus le traducteur est appeler à l’usage de procéder qui permettrons le 

transfert d’un texte idéologique à un texte    objectifs proches des attentes du lecteur. 

 

Exemple 3  
 )152(ص" یوكد سمیر آمین ان الرأسمالیة العالمیة دخلت في ازمة عمیقة منذ نصف قرن"

« Samir Amin assure que le capitalisme vit une crise profonde depuis un demi-siècle »page 

(01) 

• Analyse : 
Cet exemple ne peut être saisi sans la compréhension des mécanismes du marché 

global et une certaine connaissance des approches critiques envers le capitalisme lui-même.  

La connaissance de la situation économique et géopolitique et des différentes idéologies en 

confrontation joue un rôle important dans le processus de compréhension et de réexpression 

afin de restituer le sens. 

D’après la théorie du sens, le contexte verbal aide aussi à la compréhension et à la 

réexpression. Ainsi, « résistance au capitalisme » traduite par : مقاومة الرأسمالیة comprend le 

sens de l’anti impérialisme dans les pays du tiers monde vu le contexte géopolitique. Ailleurs, 

dans les pays industrialisés cela renvoie à une lutte politique acharnée pour   l’augmentation 

ou la conservation des acquis sociaux menacés par le grand capitalisme, d’où la nécessité du 

bagage cognitif et du savoir partagé par les interlocuteurs. 

Dans ce même contexte,   « révolution » traduit par : الثورة   permet au traducteur,  à 

l’aide de compléments cognitifs et avec une connaissance du milieu socioculturel qu’il 

partage avec le destinataire, de comprendre de quelle « révolution الثورة» il s’agit. En effet, 

pour un récepteur français, elle renvoie à « la révolution bourgeoise » de 1789, alors que pour 
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un récepteur algérien par exemple, elle est celle « de Novembre 1954 » et pour un Chinois, 

elle est systématiquement assimilée à « la révolution culturelle de 1946 ».  

Pour tout cela, le traducteur doit tenir compte de tous les éléments intervenant dans le 

processus de traduction ainsi que le reflet idéologique qui joue un rôle primordiale. car selon 

Dinh Hong Van (2010) : « ... pour bien réexprimer le vouloir dire de l’auteur de l’original, 

,au lieu d’être collé au mot, le traducteur doit se détacher complètement de la langue de 

départ et tenir compte de tous les éléments intervenants dans une situation de communication 

normale et s’appuyer aussi bien sur les habitudes langagières du milieu récepteur que sur le 

bagage cognitif qu’il suppose chez son lecteur, ... »  (Dinh Hong Van,2010 : 143). 

 

Exemple 4 : 
 

" رأسمالیةكانت بقیة الدولة الصناعیة تتراجع وتدخل مرحلة ركود مند السبعینات الى تعدیل سیاستھا واتباع سیاسات   

 (158)ص"ھجومیة تجسدت الرقاتنیة و الط تشریة

« Le reste des Etats industriels entraient en récession ce qu’il les a poussé depuis les années 

soixante-dix à réviser leurs politique en adoptant un politique du capitalisme offensif par le 

Thatchérisme et le Reaganisme »page (16) 

• Analyse : 
On fait remarquer dans cet exemple que le lexique et la terminologie de l’économie 

politique est en évolution incessante, comme on l’a indiqué dans nos définitions dans le 

chapitre précédent. En accompagnant l’évolution des sociétés où cette discipline a vu le jour, 

elle emprunte sans cesse les « noms »qui sont propre à de grands moments où de grands 

mouvements : économiques politiques et sociaux. 
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En ce qui concerne la traduction le choix Hors de tout contexte, les mots ont un 

caractère ouvert : chacun d‘entre eux Renvoie à un concept ou à une liste de concepts, c‘est sa 

signification ou ses Significations potentielles. Dans un texte ou un discours, une de ses 

significations s‘actualise et elle est interprétée par le récepteur pour construire du sens. M. 

Lederer précise :“‘Signification’ s’applique à des mots et à des phrases isolées. 

Lasignification des phrases résulte des significations lexicales et grammaticales 

s. Lessignifications lexicales sont décrites dans les dictionnaires. Elles relèvent de lalangue et 

représentent un ‘pouvoir signifier’ non actualisé. Dans les phrases, ellessont déterminées par 

le contexte verbal autant que par leur signification initialeau plan de la langue ; dans le 

discours, elles le sont en outre par le domaine cognitifet par la particularité d’emploi d’un 

auteur. Les significations pertinentes desmots sont le produit de ces déterminations. Seules les 

significations pertinentesmots sont le produit de ces déterminations. Seules les significations 

pertinentesmots sont le produit de ces déterminations » 

 (Lederer, 1994 : 216). 

 LA signification lexicale du « Thatchérisme et Reaganisme » dans le dictionnaire dans 

le dictionnaire Arabe –Anglais « GLOBS »est la suivante :  

ف�ي ثمانینی�ات  ریغ�ان ورونال�دعصر رأسمالیة الس�وق الح�رة ال�ذي ب�دأ عل�ى ی�د مارغری�ت تاتش�ر .
 ـ " اللیبرالیة الجدیدة"القرن العشرین ـ والذي كثیراً ما أطلق علیھ مناوئوه 

« C’est l’époque du marché libre initié par margaritte TATCHER et donald RIGAN 

dutant les années qutre-vingt au Etats –unis, ses opposants l’appellent  néo-libéralisme. » 

Mais dans le discours du texte soumis à l’étude la signification pertinente renvoi à un 

sens, à une vision idéologique chez les économistes d’où l’association du Reganisme et du 

thatchérisme aux reformes austeritaire ce que même le champ lexicale dominant dans la 

phrase démontre amplement « récession » « capitaliste offensive »  
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Nous concluant par dire que les mots à charge idéologique dans un texte ne peuvent être 

saisi uniquement sans leurs environnement significatif pertinent qui leurs donne toute leurs 

portée  

Exemple 5  
 

" )153ص("و منطقھا الوحشي  مجتمع رغمالرأسمالیةبنشؤ  حما یسمھدا ھو   » 

« Ce qui permet l’émergence de société malgré le capitalisme et sa logique sauvage »page 

(04) 

• Analyse : 
 

Au début du 19 siècle, le contient européen a connu une forte croissance de l’industrie 

et par là même un classe ouvrière plus conséquente, ce qui a complètement changé le paysage 

politique économique social et culturel du vieux continent. Ce phénomène a été analysé a 

partir des conséquences de la misère de l’exploitation et de la paupérisation   . 

Selon les auteurs de la Théorie interprétative de la traduction, le sens est un État de 

conscience. Son caractère non verbal a été souligné par D. Seleskovitch dans son ouvrage 

Langage, langue et mémoire 

 
 
“[...] l’assimilation du sens se fait alors en dehors de toute référence à la forme 

[...]” (p. 5) 

“Le sens que l’interprète retient [...] est un sens non verbal.”(p. 16) 

“[...] la rétention du sens, accompagnée d’un rejet des mots [...]” (p. 75) 

Cette remarque revêt une importance particulière. En effet, elle permet de justifier 

l’existence de la phase de déverbalisation (nous y reviendrons plus tard), d’affirmer que si le 

sens est l’objet de l’opération traduisant, la langue qui le véhicule ne l’est pas et, par 

conséquent, le traducteur ne doit pas être collé au mot de l’original 

 

27 
 



 

Le sens n’est donc pas à confondre avec la signification des mots d’une langue ;il naît 

dans une situation d’interlocution ou de communication où s’unissent le savoir linguistique et 

le savoir extralinguistique (composé de connaissances relatives à cette situation et de 

connaissances générales) pour permettre la compréhension. A notre avis, cette opposition est 

d’une importance capitale dans le processus de compréhension en général et dans la pratique 

de la traduction en particulier car en réalité, on peut “comprendre” tous les mots d’un message 

 

Sans comprendre son sens et inversement, comprendre un message sans en avoir 

compris tous les mots ; dans le premier cas, on comprend les significations des mots alors que 

dans le second les connaissances extralinguistiques ont permis l’anticipation du sens. C’est 

dans son intérêt que le traducteur doit distinguer le sens, objet de son activité de la 

signification décrite dans les dictionnaires ;il doit garder toujours à l’esprit que, isolé de tout 

contexte, un mot ou même une phrase n’a que des virtualités de sens. 

 

 

Exemple 6 : 
 

" 154ص" الحمایة و التدخل المباشر للدولة عندما تعتقد ان دلك ضروريالى سیاسات   » 

« Aux politiques protectionniste et à l’intervention de l’Etat quand c’est nécessaire 

»page (05) 

• Analyse : 
 

Selon l’encyclopédie française UNIVERSALIS, « l’intervention est apparue comme 

l’expression même de la puissance publique imposant son action aux entreprises privées. Puis 

celles-ci ont d’elles-mêmes sollicitées l’aide de l’Etat pour des raisons économiques. 

Aujourd’hui s’ajoute à la protection une sorte d’association, pénétration réciproque entre 

« publique » et « privé » à la suite de l’Etat justicier l’état protecteur « l’Etat partenaire ».   
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Au moment où" لاقتصادیة العلوم جمعیة" السوریة  , association syrienne des sciences économiques 

définit le but ultime de « l’intervention de l’Etat » sur son site 

2Thttp://www.mafhoum.com 2T(consulté le 22/03/2017) comme suit : 

 « وتستھدف الدولة في الحالة الأولى تحقیق الاستقرار الاقتصادي والنمو والعدالة الاجتماعیة »

On remarque à partir de ces deux définitions que « intervention   » semble le mieux 

approprier par rapport à « ingérence » malgré la différence de culture et d’environnement 

dans les deux définitions. d’ où notre choix pour le procède de la neutralisation à fin de 

neutralise la charge idéologique que comporte cette expression. 

 

Exemple 7 : 
 

 لإقتصادات أزمة من اقل حال كل على وھي الصناعیة المتقدمة المجتمعات من العدید في لیست نفسھا الرأسمالیة أزمة إن

 و المادیة الثورة ھده متطلبات على الرد المجتمعات تواجھھا الي الصعوبات ثمرة إلا مختلفة كانت مھما الرأسمالیة غیر

 )157ص( » الدولیة المباراة في للبقاء آلیاتھا و عناصرھا استیعاب في للنجاح الضروریة الشروط وتحقیق المعنویة

 « La crise du capitalisme lui-même dans plusieurs sociétés industrialisées est moins 

grave que la crise des économies non-capitalistes, elle n’est que la résultante des difficultés         

auxquelles font faceles sociétés pour répondre aux besoins matériels et spirituels de cette 

révolution, et réaliser les conditions nécessaires à l’assimilation de ces éléments et ces 

mécanismes afin de rester dans la compétition internationale. » page (14) 

• Analyse 
 

 De par cet exemple, on tire les remarques et les conclusions suivante : 
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L’omission de certains éléments est sans grande influence sur le sens général du texte. C’est 

le cas pour : « المتقدمة » et « علىكلحال ». 

La substitution de certains éléments tels que « ثمرة » qu’on a traduit par « résultante  »  afin de 

mieux exprimer le rapport de causalité toute en gardant la nature argumentative du texte. 

 est substitué par « compétition » qui semble mieux convenir à la nature des « المباراة  » 

rapports internationaux qui se caractérise par des compétitions souvent féroces. 

La substitution dans ce cas sert aussi a obtenir la même influence chez le lecteur que le texte 

original par la substitution d’éléments qui exprime ou presque la même fonction dans un texte  

 

         Au terme de cette analyse, nous pouvons dire que le texte d’économie politique 

que nous avons traduit a souvent chargé de termes et d’expressions idéologiques. Celles-là 

peuvent être saisies au cours du processus de traduction grâce à des connaissances 

extralinguistiques nécessaires à leur transmission à un autre récepteur, mais aussi grâce aux 

procédés qu’on a pu démontrer et mettre en pratique.   

 Notre penchant pour une langue ou une autre en tant que traducteur dans certains 

exemples ci-dessus présentés est l’expression d’un reflet idéologique inévitable, ce qui fait de 

la traduction une opération où la neutralité est difficile car elle s’appuie sur la culture et la 

formation du traducteur qui a recours à certains procédés qui lui permettent de jouer de cet 

aspect sensible.       
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  CONCLUSION  
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Conclusion 
 

 On a pu au cours de notre travail d’analyse et de traduction du corpus confirmer 

l’hypothèse posée dans l’introduction. En effet, le recours à la neutralisation, la substitution 

ou à l’omission de certaines expressions était dans le but de mieux adapter la nature du texte 

aux lecteurs francophones a fin d’équilibrer la traduction entre la nature poétique et 

expressive de la langue arabe et la nécessite technique du texte d’économie politique. 

La théorie de l’école de Paris ou la théorie du sens s’avère également d’un apport 

considérable à notre type de texte en corpus bien qu’elle soit plus généralement préconisée 

pour traiter les phénomènes de textes littéraires et les conférences orales. Or, dans le cas de 

notre texte, une traduction appropriée impose une bonne compréhension du reflet idéologique 

qu’il renvoie et de sa nature technique relative à l’économie et à la politique. Souvent, il a 

fallu nous mettre dans la situation de l’auteur pour mieux comprendre et réprimer son vouloir 

dire d’où les méthodes de traduction adoptées pour certains passages. 

La nécessité de connaissances linguistiques et extralinguistiques pour saisir le sens ainsi 

que le reflet idéologique du texte« الدولة الدین و حوار  » implique une conscience du fait que les 

mots eux même sont chargés d’intentionnalité idéologique. Aussi, quel que soit la méthode de 

traduction, la vision du traducteur, sa langue et ses mots sont toujours porteurs 

d’intentionnalité et de reflet idéologiques d’où l’importance de cerner le texte et son auteur, 

son époque et ses enjeux politico-économiques. Ces éléments, on en a fait mention au chapitre 

consacré à la présentation du corpus et nous ont permis de mettre en évidence sa dialectique 

(texte –contexte).  
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 L’objectif de ce travail a été de démontrer et de déduire le rapport existant entre le sens, 

le reflet idéologique dans le texte d’économie politique traduit de l’arabe vers le français.        

La traduction que nous avons réalisée d’une partie du livre (حوار الدین و الدولة) a pris en compte 

les spécificités traductologiques de ce genre de texte où le sens et l’idéologique sont toujours 

un enjeu important qui exige une méthode de traduction adaptée. 

 Enfin, nous tenons à signaler que malgré le manque d’ouvrages traitant de ce 

phénomène en traduction et les difficultés qu’on a pu rencontrer dans la saisie et la 

localisation des mots à charge idéologique, on a pu bien  bien que mal à mener à terme notre 

recherche. 

 Dans cette perspective, nous recommandons aux éventuels futurs chercheurs de traiter le 

phonème de l’idéologie et du reflet idéologique dans le texte traduit sous différents angles et 

en s’ouvrant sur plusieurs types de textes et à partir de perspectives sociales, historiques, 

linguistiques et philosophiques. Et pour conclure, nous espérons que cette traduction 

argumentée et analysée a contribué à apporter l’éclairage nécessaire au phénomène traité et à 

la problématique qu’il pose pour la traduction. 
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Résumé 

Le texte et le discours de l’économie politique constituent un objet d’étude authentique 

pour la traduction vu leursmultiples caractéristiques qui permettent de les appréhender sur 

différents ongles, d’où la nécessité d’outils traductologiques à fin de mieux saisir le rapport 

entre cet  triptyque qui est la traduction, le sens et l’économie politique. 

Ce type de textes comportent bien souvent des reflets idéologiques qui transparaissent 

lors de la traduction et conditionnent le sens transmis par l’auteur au récepteur. Ceci pose 

donc une problématique évidente et son étude s’avère importante pour mieux saisir sa portée 

et son influence sur le sens de la traduction. 

Par la même, la théorie du sens ou la théorie de l’école de paris nous permet avec ses 

trois étapes (compréhension, déverbalisation  et réexpression ) de mieux saisir les sens 

exprimés dans les textes et de comprendre le vouloir dire de l’auteur dans le but de le 

réexprimer  en tenant compte de la charge et du reflet idéologique que recèle la terminologie 

de l’économie politique . 

 ملخص 

التـي تسـمح  وذلـك لخصائصـهفـي الترجمـة  ةدراسـلل احیو�ـ لاالسیاسـي مجـا�عتبر خطـاب الاقتصـاد 

فهـم العلاقـة بـین هـذه لسـتوجب آلیـات ترجمیـة تة زوا�ـا عابهامن عـدّ یر متعـددة �مكـن اسـتظـوجهـات ن�عرض 

 .والاقتصاد السیاسيالمعنى الترجمةو :الثلاثیة

 وتحـدّد طبیعـةلال الترجمـة تظهـر خـإیدیولوجیة  غالبا ما �شمل هذا النوع من النصوص انعكاسات

تــأثیر الانعكــاس الإیــدیولوجي علــى  �بیــرة لفهــمأهمیــة  المعنــى المنقــول ممــا �طــرح إشــكالیة حقیقیــة تكتســي

 .معنى الترجمة
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ـــار�س �مراحلهـــا الـــثلاث الصـــددو�هـــذا  ـــا نظر�ـــة مدرســـة � ) الفهـــم، التفكیـــك، إعـــادة البنـــاء(تســـمح لن

مــن  الانعكــاس الإیــدیولوجي فــي نــص الاقتصــاد السیاســيالمتمثلــة فــي  الترجمــةالتطرق إلــى هــذه الظــاهرة �ــ

 .ومراد الكاتبو�عادة الصیاغةمعنى النص خلال 
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La crise du capitalisme, ou le défi de la révolution technique et scientifique 

mondialisée 

Samir AMINE assure que le capitalisme mondial est en phase de crise 

profonde depuis un quart de siècle, les problèmes de l’humanité sont du a cette 

crise. Il croit que le concept « crise du capitalisme » suffit à expliquer la 

récession économique, l’amplification du chômage et les conflits asociaux au 

nord industrialise, comme il explique le déclin et le démantèlement complet des 

états du sud non-industrialise ou para-industrialise. 

La cause principale de l’aggravation de la nouvelle crise capitaliste, qui a 

commencé il Ya environ un quart de siècle est l’accentuation de nouvelles 

contradiction du a l’évolution passe du capitalisme lui-même. La   nouvelle 

contradiction principale réside entre le champ opérationnel des lois de 

l’économie capitaliste mondialisée et le champ opérationnel du travaille 

politique : qui demeure dans à caractère national. Ainsi que la division du tiers- 

monde entre états nouvellement industrialise et états du quart- monde qui n’ont 

pas réussi leurs évolution industriel restant a la marge de la vie économique 

mondiale.  Troisièmement cette évolution mondiale a permis aux grands états 

capitalistes du nord de monopoliser les cinq éléments essentiels dans le 

porcessuce de production national et international qui sont : la technologie, 

l’argent, les ressources naturelles, les moyens de communication, et l’armement. 

Malgré les grandes difficultés que vivent les états capitalistes, le 

observateur pourra constater que la crise réelle que vit le monde depuis deux 

décennies est dû essentiellement à l’effondrement de deux expériences 

principale qui projetaient le dépassement du capitalisme ou du moins 

l’Independence envers lui : l’expérience du communisme soviétique, et 

l’expérience du développement tiers-mondiste adoptée par les mouvements de la 

libération national. A mon avis la crise des sociétés capitaliste n’est pas 
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entièrement indépendante des évènements du deuxième monde et du tiers- 

monde 
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Ce qui ne veut pas dire que le capitalisme est inexistant ainsi que ses lois 

objectives, ou bien il est l fruit d’actes volontaires individuel ou sociale. Il est 

une réalité historique qu’on ne peut exclure si on veut comprendre le monde 

moderne parce qu’il est le noyau de la modernité actuel. La loi de 

l’accumulation capitaliste imposée à toutes les sociétés tentant de les soumettre 

à ses besoins et à son entier accomplissement. Néanmoins cet accomplissement 

fait face à d’autres lois qui lui imposent de s’adapter. L’existence de lois 

naturelle objectives et immuables n’a pas empêché les sociétés d’édifier des 

systèmes qui sont à l’encontre de ces même lois, et tend même a les changées ou 

même les dépassées. Les sociétés humaines vivent et subissent la logique 

capitaliste qui prend la forme d’une logique nécessaire asociale et inhumaine, je 

veux dire la logique du marché du profil et de la concurrence. Toutes les 

sociétés avec leurs structures complexe réussissent a ne pas être l’otage de cette 

logique. A partir de là on constate que ce vit notre scène culturelle, politique, 

social et artistique n’est pas une extension de la logique capitaliste, comme le 

disent les penseurs, mais plutôt une réforme et une réaction a cette logique 

Ce qui permet l’émergence des sociétés malgré le capitalisme et sa 

logique sauvage, ce qui transforme le capitalisme d’une logique déterministe et 

inconsciente à une logique cotroler à grande échelle par la volonté sociale. Cette 

stratégie qui commence par le caractère national et tend devenir internationale. 

Dans le cadre du développement technique scientifique et économique 

(extension du marché et accumulation du capitale), les grande entreprises 

productives tendent a dépasser les frontières a devenir des sociétés 

multinationales, continentales et mondiale 
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La Même analyse est valide pour les politiques libérales, néolibérales et 

keynésiennes. Elle comprend aussi des stratégies gouvernementales et 

institutionnelles consciente visant l’amélioration le positionnement des états 

dans les grands projets. Ces gouvernement adoptent des politique libérales dans 

le but de l’extension ou l’annexion de nouveaux marches, et des politique 

protéctiontioniste et interventionnistes quand c’est nécessaire pour protéger la 

paix civile, la défense contre la colonisation économique venant de l’extérieure 

ou bien soutenir le démarrage économique intérieure   . En tous les cas ces 

politiques sont vues comme étant des logique implacables du capitalisme 

comme moteur des sociétés et de l’histoire, au lieu de les voir comme des 

stratégies nationales qui ont des butes historiques limités.  Les états qui 

réclament la levée des barrières douanières et la libération du commerce de 

toutes entraves politique ou protectionniste, sont celles qui soutiennent le plus 

leurs édifice économique, comme c’est le cas des états unis. 

 

Malgré ce que on dis de lui comme étant la dynamique historique 

profonde, le concept abstrait et emphatique  de ( l’expansion du capitalisme ) ne 

peut pas expliquer les transformations à l’intérieure des sociétés ni même 

expliquer ses difficultés   , le concept lui-même ne distingue pas entre 

l’expansion  de la logique capitaliste et la formation des capitalisme de 

périphérique , le problème principale ne concerne pas l’analyse mais la capacité 

a intégrer tous les éléments de la méthode historique dans l’analyse elle-même . 

Et de continuer à voire les bouleversements comme le reflet direct du 

déterminisme économique. En réalité l’évolution capitaliste dans telle ou telle 

région est toujours conditionner par le facteur culturel, politique, et social 

(subjectif). 
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Si on veut dépasser cette vision historique abstraite de monde on doit 

accepter d’intégrer les facteurs de la conscience et de la culture, ainsi que les 

constructions sociales comme facteurs relativement indépendants dans notre 

analyse. Là ça serais possible de parler de bouleversements mondiale qui 

dépasse même la logique capitaliste. La marque essentielle de ce que nous 

vivions depuis plus d’un siècle est la transition de la plupart des sociétés 

humaines du système féodale et rentier à un système industriel moderne 
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Cette modernité pratique avec ces différents secteurs économique, 

politique, culturel, scientifique et technique constituent le noyau du pocessuce 

historique. Cette conception ne considère pas le capitalisme et sa logique 

économique déterministe comme l’unique agent de l’histoire ni même un sujet 

de recherche dans les études historique, les sociétés elle avec leurs logique et 

leurs capacité de d’organisation font face aux contradictions et au grand défi que 

pose la transformation historique sur le plan théorique et pratique 

Le concept de modernité dénué de son contenue mythique et poétique 

apparait comme un ensemble de opérations complexes et enchevêtrées, la plus 

simple est la construction d’une base économique qui permet l’émergence d’une 

société civile, ce qui veut dire les conditions de harmonie, l’invention 

intellectuelle, la production du sens de la vie, la création d’équilibre sociale et 

politique. Ce qui constitue le seuil minimum pour la réussite de l’opération 

industriel. Puis l’élargissement de cette modernité économique, politique et 

sociale et contrôler ses mécanismes localement. En fin, se nourrir des valeurs 

qui fondent cette modernité, qui sont celle des lumières, comme c’est le cas des 

grandes nations industriel en premier lieu le groupe occidental.  Il est clair que 

cette opération de transformation subit d’énormes difficultés, les sociétés qui ne 

maitrisent pas ses mécanismes sont contraintes d’intégrer la postmodernité  sans 

aucune capitale symbolique, matérielle, scientifique ou technique considérable. 

Notre histoire actuelle n’est pas celle du capitalisme sous une forme 

abstraite, mais ce qui est au-delà du capitalisme actuel et son expansion, on 

retrouve l’histoire de la  politique, de la société civile, de la raison et de la 

psychologie , ainsi que l’histoire de la lutte des différents groupement pour le 

contrôle matérielle et technique , spirituel et scientifique de la civilisation 

moderne. Contrôler ce capitale ne veut pas dire  la procession de quelque chose 

toute prête, mais  cela nous renvoi au contrôle des Operations et des espaces  qui 

permettent de conquérir les ressources naturelles et acquises nécessaires à 
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l’humanité, par la même la prise de contrôle de l’opération de modernisation et 

d’urbanisation, par la suite l’ augmentation des chances du progrès chez 

certaines plus que d’autre. Le capitalisme n’est que une technique parmi d’autre 

qui permet aux groupements « grandes nations, cartels » de contrôler de 

ressources, sites, et des capacités. 
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La crise que nous vivons aujourd’hui est une crise cevilisationnelle du à 

l’explosion des contradictions de l’opération de modernisation sur le plan 

globale, plus qu’elle n’est une crise du capitalisme lui-même, on peut dire 

qu’elle est crise de mutation historique, qui influence la stabilité régnante sur le 

plan nationale et internationale, en poussant vers le déséquilibre et la rupture.   

Elle n’est pas une crise historique mortelle, mais une crise de transition d’un 

ordre mondiale vers un autre dont les conséquences directes brisent les 

équilibres régnants et reconstruit le nouvel ordre mondiale sur de nouvelles 

bases qui menace d’exclue définitivement plusieurs sociétés qui aspiraient à 

l’intégration du cycle de la civilisation mondiale. il est claire qu’a travers la 

description de cette crise que ceux qu’ils la subissent en premier lieux ce n’est 

pas les pays où règne le capitalisme avancé. mais bien u contraire les sociétés en 

déficit de croissance économique, industriel et d’un capitalisme conséquent, elle 

est en premier lieu la crise des pays de la périphériques ,et en second lieu la crise 

des pays communistes et socialistes qu’ ont réussi a construire des une base et 

une tradition industrielle mais ils ont échoués dans l’assimilation des 

mécanismes du marché locale et internationale , et tend presque a perdre le défi 

d’intégrer l’ère de la révolution technique et scientifique  . 

La cause principale de l’explosion de cette crise est l’incapacité des cadres 

intellectuels, politiques, économiques qui se sont développer au cours de 

l’époque de l’ancienne modernité à caractère nationale et industriel à répondre 

aux exigences civilisationelles   des grandes sociétés à caractère mondiale, qui 

s’ouvrent de jours en jours sur le globe. Derrière cette incapacité la contradiction 

qui s’accentue de plus en plus entre les exigences de l’urbanisation,  et de 

l’intégration du model de la civilisation moderne et l’impuissance des modèles 

traditionnels de modernité nationale et industriels a répondre à ces exigences. 

Poussées jusqu’au bout 
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La révolution technique et scientifique en cours a poussé cette 

contradiction à son terme, en sapant les efforts de plusieurs populations du globe 

à intégrer la révolution industrielles, elle brisa sur son chemin les anciens 

équilibres locaux.  et internationale et en faisant perdre à la majorité des 

population mondiale leurs capacité à contrôler leur destinée , elle  empêcha  les 

sociétés de définir les visée et les efforts des collectifs ,.elle boucla tout les 

horizons ,  laissant ses sociétés suspendues entre une structure traditionnelle 

archaïque et un modernité incomplète  cette révolution a accentué la rupture 

entre deux humanités. qui prennent deux directions opposée en brisant les 

espoirs d’une majorité qui aspirait   à accomplir les accumulations matérielles 

,techniques , scientifiques , politiques et sociales nécessaires à fin de contrôler 

l’opération du développement et de l’intégration dans l’histoire de la civilisation 

,ainsi que le contrôle préalable de la révolution industrielles. 

Le mode de production capitaliste qui a révolutionné l’économie de 

l’Europe occidentale n’est plus capable d’offrir des solutions efficaces aux 

problèmes du développement économique et sociales au reste du globe, en effet 

il s’avère incapable de fonctionner d’une manière efficace dans dans ces 

sphères. il est impossible de généraliser le model du consumérisme capitaliste à 

tous les peoples du monde, car sa généralisation constitue une entrave au 

développement des rapports de production de ce dernier, en résume la 

généralisation des valeurs de la modernité est en contradiction avec le manque 

de capacité de sa diffusion, cette généralisation crée des déséquilibre profond et 

des tension permanant sur le plan des rapports nationaux, provençal, et 

internationale. Ce qui apparait de plus en plus claire que le fonctionnement de la 

modernité ne peut se faire sans le changement de ses modèles et de ses formes 

anciennes, d’où la nécessite d’inventer et de découvrir une nouvelle modernité. 
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La crise du capitalisme dans les sociétés développées et industrialisées est 

moins grave que celles des économies non capitalistes, cette crise n’est que le 

resautât des difficultés auxquelles font face ces sociétés pour répondre au besoin 

de cette révolution, et réaliser les conditions nécessaires à son aboutissement, a 

fin de d’aspirer ses éléments   et ses mécanismes pour rester dans la 

confrontation mondiale. 

Le mot révolution exprime un saut historique ou les facteurs objectifs et 

subjectifs s’accompagne ensemble, elle reflète le principe de l’interaction dont 

on a parlé, et qui est l’origine de tout opération ou mouvement historique, sur le 

quelle s’enchainent les facteurs économiques. 

 

 16 



 

 

 17 



 

Du capitalisme et les facteurs politiques qui s’expriment à travers des 

stratégies collectives conscientes, ainsi que les facteurs scientifiques et 

culturelles qui germent sur la base d’une dynamique propre à eux. L’idée d’une 

révolution technique et culturelle n’annule pas l’efficacité et la dynamique du 

capitalisme industriel mais elle le relègue à une dynamique parallèle si ce n’est 

une dynamique contradictoire. La révolution technique et scientifique comme 

toute les révolutions qu’elles l’ont précédées n’est pas le résultat du 

déterminisme de la logique capitaliste qui contrôle les sociétés, mais elle le 

résultat de la rencontre de plusieurs dynamiques. 

La nature de la crise actuelle et sa force correspondent à la capacité des 

états et des sociétés a répondre aux défis que pose cette révolution et à la 

conditions de son intégration, il suffit de voir le faits de cette crise pour le 

constater. Au moment où le capitalisme japonais et allemand, socle de cette 

révolution, réalisaient des taux de croissance élèves dans les années soixante-dix 

jusqu’aux années quatre-vingt. le reste des états industriels entraient en 

récession ce qu’il les a poussé depuis les années soixante-dix à réviser leurs 

politique en adoptant un politique du capitalisme offensif par le Thatchérisme et 

le Reaganisme, ses objectifs étaient d’aider le capitalisme nationale a dépasser 

ses difficultés par l’aide de l’états à fin de réaliser le développement souhaité. 

Même en France le socialisme a joué un rôle déterminant et conscient dans le 

soutien financier et de la restructuration des grandes entreprises à fin de rester 

compétitives dans le marché internationale. 

Ces reformes n’ont pas pu augmenter le taux de croissance ni diminuer le 

chômage galopant, mais les restructurations ont permis la protection des grands 

projets en augmentant leurs capacités de concurrence internationale, l’évolution 

de chômage et les volantes de le dépasser a travers la diminution des heures de 

travail n’est que la preuve que les pays industriels ont pris conscience des 
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changements profond de l’économie internationale à cause de la révolution 

technique 

A l’ombre de cette crise, engendrer par la révolution technique et scientifique 

quelque petits états asiatiques ont réussi une certaine l’accumulation scientifique 

qui attire les capitaux, même si cette avancée est très limitée. 
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Sur le plan de la concurrence et du marché international. Là encore on ne 

peut pas parler de crise, les théoriciens de cette du libéralisme ont déduit des 

enseignements de cette expérience réussit, ils affirment la possibilité d’intégrer 

les pays en voie du développent dans le marché internationale si ces dernier 

adopte le libéralisme. Il n’est pas exagérer de dire que ces expériences séduit de 

plus en plus les pays du sud en les poussant briser leurs économie et sacrifier 

son peu d’accumulation 

Si la théorie du capitalisme historique ne peut pas expliquer la vitalité de 

certaines économies capitalistes ici et ailleurs. Ainsi que dans l’émergence des 

tigres asiatiques qui ont brisé le monopole du marché internationale de la 

technique, cette théorie est aussi inadaptée à l’explication du phénomène de 

l’effondrement du groupement soviétique, du mouvement des non-alignés et des 

expériences de construction nationale au tiers monde bien au contraire. La 

théorie de la révolution technique et scientifique explique parfaitement 

l’effondrement du communisme à l’est et les expériences du développement du 

tiers monde aussi. Le communisme ne s’est pas effondrer a cause de la crise 

capitaliste ni aussi par les victoires successives du libéralisme comme le prétend 

la droite. le communisme s’est effondrer à cause de la logique du système 

économique, sociale, culturelle et éducatif sur lequel s’est bâtis tout un l’empire  

qui empêche toutes initiative individuelle, rationnelle et collective en rattachant 

l’avenir de la société au mains de bureaucratie ce qui est l’exacte oppose de la 

révolution technique et scientifique et ses exigences de souplesse de rapidité 

dans la diffusion des informations . Le régime social, économique et culturel tel 

qu’il s’est concrétisé en union soviétique est à l’image d’un dinosaure lent de 

mouvement et de compréhension en comparaison    à la productivité capitaliste 

avec sa libre initiative et société diverse, capable de diversifier ses activités et de 

s’adapter aux exigences de la marche. Et à corriger ses erreurs, revoir ses 

structures et ses stratégies. Au moment où le régime communiste, qui était en 
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effet qu’un capitalisme d’Etat qui conserve l’initive uniquement à la 

bureaucratie loin de la société, le régime libéral occidental concentrait une 

énorme richesse par ses entreprises, ses cadres gestionnaires qui émanaient de 

stratégie individuelle, que la libre concurrence poussait a améliorer ses 

méthodes de travail et ses technique d’intervention à l’intérieure et à l’extérieure 

d’une manière permanente 
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il est devenu le régime de l’invention et de l’innovation profonde par 

excellence menant vers la révolution technique et scientifique. Cette révolution 

va définitivement marginaliser l’union soviétique qui restait une gigantesque 

bureaucratie qui vivait sous l’emblème du passé, et ses espoirs de concurrencer 

le modèle occidental. C’est ainsi que s’entamera la décomposition de l’union de 

par même ses dirigeants sans défaite militaire ou politique. 

En ce qui concerne les expériences de libération national qui étaient elles 

aussi une victime facile de cette révolution. excepter les grandes luttes pour la 

mainmise sur les zones et les ressources stratégiques     le nord industrialisé n’a 

pas consommer beaucoup d’efforts à fin de pousser le tiers monde jadis révolté a 

demander l’aide et le pardon , pour la simple raison que cette révolution a 

produit des techniques et des mécanismes qui empêche l’émergence d’un 

marché interne ou bien même l’idée d’une économie national protégée. 

Le développement des techniques de gestion lui a permis de bâtir des 

projets dépassant les Etats et les frontières, ses innovations en techniques 

militaires, ses stratégies d’interventions et de contrôle à distance et une 

hégémonie sur l’informatique qui lui permet le contrôle des domaines 

culturelles. Sans tirer aucune balle, cette révolution a permis de dissoudre les 

fondements d’Etat national ainsi que ses capacités et sa souveraineté, en faisant 

d’elles un fruit sans vie.   La révolution technique et scientifique a permet aux 

états qui contrôlent ses techniques et ses moyens de cristalliser des stratégies 

mondiales. Leurs permettant de détenir les moyens de contrôler le 

développement et la croissance partout dans le monde. par les facteurs de la 

recherches scientifiques , le développement technologique , .la capitale financier 

,et le contrôle de la culture  par la formation  de l’imaginaire quotidien par la 

stimulation des besoins et des désirs de l’humanité toute entière  .De cette 

manière les régimes de libération national ne pouvant affronter les énormes 
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complexes industrielles que en misant sur les sentiments national et les aides de 

l’union soviétique. 
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La polarisation mondiale et ses mécanismes 

La révolution technique, scientifique, et informatique a engendrée de 

nouveaux défis national et international étranges au capitalisme lui-même, ce 

qui explique tous les enjeux de la période actuelle. Jusqu'à l’instant elle a 

engendré trois réactions essentielles caractérisant la stratégie des pays 

industrielles voulant rester compétitifs. La première, c’est ce qu’essaye de 

dissimuler les apologètes du libéralisme et ses bienfaits, ce qui veut dire 

l’intégration de plus en plus stratégique entre le capitalisme (économique) avec 

ses stratégies d’infrastructure « différents projets économique » et la stratégie 

Etatique ! Le capitalisme de nos jours fonctionne sous la protection de l’Etat 

comme à l’époque coloniale. La deuxième réaction c’est la tendance à 

l’élargissement et l’extension de la marche par la création d’union internationale 

telle que l’union européenne, la zone du libre-échange américano- canadienne, 

et l’union sud Est asiatique. Et au-delà, de ces faits la réorganisation du champ 

économique mondiale est une nécessité selon l’organisation (ALGATA). 

troisièmement , c’est ce que on pourrait appeler la grande offensive des pays 

industrialisé  qui veulent intégrer le cercle de la révolution technique et 

scientifique en proscrivant les pays du sud de leurs capacités , ressources , et 

marches même si elle sont minimes .cette opération n’est pas une expansion du 

capitalisme ni ne extension de ses relations mais plutôt une offensive qui fait 

perdre à ces états   ses composante économiques et politiques . Cette offensive 

prend la forme d’une stratégie globale réunissant : le bradage économique au 

sens   propre, la décomposition de l’Etat national dénué de sa souveraineté, la 

liquidation et destruction des cultures et des identités locale à fin de facilite la 

dissolution des collectivités et d’avoir la mainmise sur les ressources national 

d’une manière presque gratuite. La Guerre du Golfe était l’illustration parfaite 

de cette stratégie qui réunissait la destruction militaire   , la décomposition 
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politique et la déformation systématique de la personnalité identitaire des 

peoples soumis au bradage. 
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Le noyau de la situation actuelle ne se résume pas l’effondrement du 

capitalisme mais plutôt à l’avancée de la révolution technique et scientifique 

et sa destruction des systèmes sociale et économique   qui ne comprend pas 

les caractéristique lui permettant son intégration. Ce qui explique 

l’effondrement du communisme comme on l’a ’expliqué précédemment. 

Si les sociétés capitalistes vivent une crise de transition causée par la 

révolution technique et scientifique, les sociétés « communistes » vivent une 

crise historique qui se caractérise par l’effondrement de l’ensemble de la 

théorie et de ses pratiques ainsi que l’organisation sociale et politique. La 

cause de cette crise est l’incapacité à offrir des solutions pour assimiler les 

nouveautés scientifique, techniques et économiques.   Une crise similaire est 

vécue par les mouvements de libération nationale en engendrant des 

politiques center sur un développent globale et la réalisation de 

l’Independence politique et économique. 

La crise du communisme et  des mouvements de libération nationale n’est 

pas une partie de la crise du capitalisme mais plutôt  une concrétisation de 

l’échec des stratégies bureaucratiques irrationnelles  dans la réalisation de la 

révolution industrielles, et son incapacité à assimiler les missions de la nouvelles 

révolution .en ce qui concerne l’expérience soviétique il n’est pas possible de 

séparer ces stratégies   et la tendance utopiste qui s’est emparer des élites 

communiste en cette période . L’utopisme est cette jonction entre la pratique 

sociale, historique,  politique et éthique à fin réaliser des objectifs inspiré de 

nobles valeurs humaines   , toute en sachant que la société est incapable de les 

atteindre ou du moins contrôler les espérances qui en découlent . L’utopisme ne 

se rattache pas seulement à un idéal lui-même qui a une fonction pédagogique 

mais elle le transforme ses valeurs en une missions concrètes, ce qui engendre la 

stagnation de cet idéal dans des programmes politique appeler à se réaliser à 

l’immédiat.  L’utopisme rabaisse la politique au niveau de l’éthique en la 
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poussant à l’impasse. La source de l’utopisme marxiste est dans la conception 

d’une société libérer de l’économie, des rapports d’échanges, de concurrence, et 

des intérêts contradictoires, ou il le système économique actuel disparaitra en 

laissant place à un régime communiste ou il y’aurais de place que pour les 

valeurs humaines de l’entraide, de la solidarité et de l’intérêt commun. 
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La cause de cette utopisme est la conception capitaliste elle-même qui se 

veut un régime et une logique économique extérieure impose aux sociétés 

humaines qui ne dispose d’aucune ressource leurs permettant de contrôler cette 

logique et de la soumettre à des règles et des valeurs qui dépassent la logique 

économique du profil et de l’accumulation. 

En réalité la logique féroce du capitalisme a été dépassé dans des sociétés 

qui ont réussi a bâtir un régime économique et politique efficace et capable 

d’assurer les valeurs de la solidarité sociale, la construction de mécanismes 

politique entre l’autorité économique et social en respectant l’intérêt Vitaux de 

tous les secteurs de la société  en développant les moyens du contrôle sociale sur 

le capital . Et ceci se fait par le développement de l’autorité démocratique, 

culturelle et humaine   , ce que l’analyse marxiste fait semblant d’ignorer .cette 

évolution a pu changer les donnes du capitalisme primaire en le transformant en 

un régime social non pas un ensemble de mécanismes économiques 

déterministes. La lutte des classes populaires, l’efficacité de l’héritage des 

valeurs humaines, le besoin de la sauvegarde de la paix sociale et la réalisation 

des libertés individuelles à une réforme profonde dans la pratique de 

l’accumulation et dans le capitalisme lui-même en tant que un régime 

économique et social. Il est devenu possible dans le cadre du capitalisme, même 

à des degrés différents d’atteindre le compromis de classe et de garantir le 

minimum des intérêts des classes populaires et de garantir la paix et la prospérité 

à la grande majorité du people, ceci en vidant la révolution socialiste de son 

contenu utopiste et traditionnelle. En résumé, il est toujours possible de 

soumettre le capitalisme et sa logique économique inhumaine au contrôle en 

construisant le cadre politique, juridique et culturel qui permet la valorisation 

des valeurs humaines.  Ceci est le noyau de ma méthode qui donne la primauté à 

l’analyse de système politique /sociale, et de comprendre leurs dynamique 

historique 
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Au contraire la volante de bâtir une société sans classes par un état qui 

refuse de se reconnaitre comme étant le centre de la politique historique et 

sociale a brisé la logique de la société   , de la politique et de la culture en 

annulant leurs indépendance, d’où résulte un régime politique/sociale figé et 

center sur l’économie, âpres l’avoir vidé   de toute substance individuelle. il 

été claire que la destruction des différentes dynamiques politiques, culturelles 

et sociales sur lesquelles repose l’équilibre de la société à abouti a un pouvoir 

répressif et totalitaire, qui constituera l’unique centre d’équilibre, et 

l’alternative pratique aux institutions abolit. il n’existe d’autre cause à 

l’effondrement du régime soviétique que la nature de son régime qu’il la 

mener vers sa fin   , et son manque de source vitale et active en étouffant 

toutes les dynamique du mouvement social. 

Dans les nouveaux états ou la transformation a été mené par une Elite 

national, l’échec  est double car il réunissait un régime politique et social qui 

étouffe l’esprit et la pensée, et une stratégie développementale caricaturale basée 

sur l’influence  des idées marxistes , soviétique , et nationaliste qui régnaient en 

vogue , et que l’opération de construction national  est Just une opération 

économique . Plus que cela vouloir construire une économie nationale 

indépendante ou parallèle à l’économie capitaliste ou socialiste dénote une 

ignorance des dimensions stratégiques mondiales de l’opération du 

développementale, ainsi que les besoins sociaux et politiques internes .Ceci 

malgré l’immensité du marché intérieure et les capacités de la nation concernée. 

Chaque région croit qu’elle un champ galactique indépendant des autres, et 

travail sur cette base, au moment où le développement ne concerne pas 

uniquement la construction d’un capitalisme national, mais plutôt il exige la 

prise de conscience des dimensions internationale de l’opération de 

modernisation. Cette échéc , ainsi que la prise de conscience de la réalité 

mondiale    et multi dimensionnelle des sociétés poussent beaucoup de marxistes 
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et de nationalistes radicaux a se contenter d’une stratégie alternative    qui 

consiste a faire face à l’expansion capitaliste et protéger le secteur national de 

celle-ci . le noyau de l’époque actuelle est cette expansion d’où résulte la 

polarisation par la même la marginalisation des économies nationale et tiers 

mondiste , l’unique réponse efficace , en absence d’une révolution national ou 

social est de fermer les portes devant le capitalisme sauvage  à fin de protéger le 

pays et la sociétés, pour cela ils encouragent les mesures protectionnistes et 

refusent l’ouverture politique et économique 
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C’est tout ce qui reste de la stratégie de la gauche mondiale qui ne parle 

que de résistance face au capitalisme, en se réduisant à un discours de 

dénonciation  qui ne parle que du négatif et de danger, ce qui veut dire qu’il 

devient un discours utopiste au sens propre. Très proche du discours islamiste 

mais ce dernier est plus offensive, en conclusion ces deux discours adopte la 

même stratégie qui consiste à avertir sur les négativités et mettre en évidence les 

dangers. Les deux stratégies parient sur la conscientisation et l’orientation ainsi 

que la rupture en construisant un nouveau système différent dans sa structure 

économique et ses valeurs du système actuel. 

Il est selon mon opinion le noyau de la stratégie des mouvements 

contestataires dans le monde entier qu’elle soit écologiste, gauchiste, tiers-

mondiste, ou religieuse qui se développe dans toutes les sociétés, et prend une 

forme politique conséquente dans les pays arabes. 

Les leçons à tirer de cette époque sont : 

Le capitalisme n’est pas une loi unique et générale qui contrôle le monde 

et les sociétés en tout lieu, mais un mode de production qui se soumet à des 

formes politiques, culturelles, nationales et régionales. En parlant du capitalisme 

il est impératif de faire la distinction d’une part entre ce que comprend le 

capitalisme comme fondement concernant la formation et l’accumulation du 

capital, la création des marches, la construction de projets ainsi que les facteurs 

de production humaine et technique, en effet c’est un mode économique qui 

répond aux besoins de modernité. 
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de transition des sociétés paysannes vers des sociétés industrielles et techniques, 

d’autre part le capitalisme est comme politique conscientes qui reposent sur le 

principe de liberté de commerce et du marché etc. Selon mon opinion ce qui 

c’est passe au tiers monde et dans le monde communiste est la réalisation du 

capitalisme avec le premier sens qu’on a mentionné qui renvoi à la tentative de 

faire émerger des sociétés, mais par des politiques non libérale ou anti libérale 

ce qui s’est effondrer en premiers degrés c’est les expériences qui ont inspiré ces 

politique. . 

Les politiques internationales ne sont que des incarnations de la loi 

objective de l’expansion capitaliste, les gouvernements des états industrielles ne 

font que ce que leurs impose cette loi, mais par des politiques conscientes 

exprimant des orientations stratégiques et des intérêts nationaux et régionaux, ce 

qui explique la forme du capitalisme actuel et le climat de la guerre économique 

régnant. 

Le capitalisme ne peut exister sans les politiques et les stratégies qui vont 

avec, et il n’existe pas de loi mondiale du capitalisme réellement indépendantes 

de ces stratégies. Cela veut dire aussi que la forme du développement que 

connait le monde actuellement qui se caractérise par une rupture de plus en plus 

profonde entre le sud et est le nord n’est pas si fatale. Cette rupture n’émane pas 

des lois de l’expansion capitaliste que subissent les sociétés, mais  plutôt de 

stratégies basées sur des choix nationaux et internationaux qu’on peut échanger 

par des politiques positives.   Et dernier lieux la contradiction ne réside pas dans 

le capitalisme en lui-même comme mode de production mais dans les politiques 

et les stratégies elle-même, si c’était le contraire les sociétés croulerons sous 

l’emprise d’une fatalité aveugle, qui freine toute volante, valeurs ou idée 

politique. 
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Ceci est les vrais mécanismes de la polarisation et de la crise mondiale, au 

sud plus particulièrement, ce qui explique aussi ses différentes conséquences sur 

les pays du monde entier. elle n’apparait dans les pays industrialisé que sous 

forme de crise économique classique  qui s’accompagne  d’une  une crise des 

valeurs rationnelles ,productives et pragmatique qui constituent le noyau de 

l’idéologie dominante  , l’enjeux de premier plan dans ces pays est la 

réorganisation des forces agissantes : marche local , force productives  

redistribution des taches et du pouvoir , à fin d’améliorer le positionnement  et 

l’augmentation de sa part dans le marché mondial ainsi que le contrôle des 

ressources naturelles et humaines des  marches étrangers 

Contrairement aux autres pays la crise apparait dans les pays en voie de 

développement par les effondrements  économies, politiques, sociales et 

l’augmentation des risques de la marginalisation sociale .les réactions à cette 

crise  se caractérise par le déchirement des classes et des élites qui sont dans 

l’incapacité de faire émerger des stratégies rationnelle et efficaces pour 

l’affronter . Car elle est au point de détruire complètement les pays faibles en les 

menant vers la décomposition totale comme c’est le cas de certains pays 

d’Afrique. Comme elle mène aussi les pays du nord a dépassé la modernité à ce 

que son appel postmodernité, qui s’opère partout dans le monde à des degrés 

différents à cause des déceptions engendrées par ses valeurs, ses mécanismes et 

ses finalités. Au moment dans les sociétés industrialisées elle prend la forme 

d’une menace pour les régimes sectaire en les poussant à accepter les idées de 

diversités , différences ,et l’épanouissement des philosophies individualistes , 

artistiques , littéraires ,et de constructives   qui se manifestent dans les sociétés 

qui refuse l’esprit de modernité par le retour a des philosophie totalitaire et 

ethnicise . 
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